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Образ Елены, хранительницы домашнего уюта после смерти матери, рисуется в романе «Белая гвардия» с разных позиций. Елена изображается и «извне», с позиции повествователя, который близок к миру Турбиных, как бы вращается в их кругу, и через восприятие других персонажей (братьев, Мышлаевского, Карася, Лариосика), и приемом психологического самораскрытия, «изнутри» - через воспроизведение ее чувств и мыслей посредством внутренних монологов разных типов. Для нее главное в жизни - забота о муже и братьях. На этом сосредоточены ее мысли, к этому устремлены ее действия, на это постоянно настроена ее душа. Муж ее - Тальберг - предает ее, спасая свою жизнь и свою карьеру, и она всю свою душу отдает братьям. С особой силой ее самоотверженная любовь к брату проявляется в страстной мольбе о заступничестве, обращенной к пречистой деве Марии, в момент, казалось, предсмертной агонии Алексея Турбина. Сбивчивая, аффективная речь отчаявшейся женщины, ухватившейся, как за соломинку, за последнюю надежду на высшую справедливость, распадается на организованные по сходному принципу группы предложений, каждая из которых завершается эмоционально  окрашенным восклицанием-вопросом «За что?»: «Слишком много горя сразу посылаешь, мать-заступница. Так в один год и кончаешь семью. За что?.. Мать взяла у нас, мужа у меня нет и не будет, это я понимаю. Теперь очень ясно понимаю. А теперь и старшего отнимаешь. За что?.. Как мы будем вдвоем с Николом?.. Посмотри, что делается кругом, ты посмотри... Мать-заступница, неужто ж не сжалишься?.. Может быть, мы и люди плохие, но за что же так карать-то?» Речь Елены становится все эмоциональнее, все взволнованнее, все сильнее напрягается экспрессия заклинаний. Напрягают экспрессию многочисленные вопросы, скапливающиеся к концу рассматриваемой части монолога (Как мы будем вдвоем с Николом?.. Мать-заступница, неужто ж не сжалишься?.. Может быть, мы и люди плохие, но за что же так карать-то?), повторы, в том числе повтор императива, усиленного личным местоимением (посмотри... ты посмотри), эмоциональная прерывистость речи (частые многоточия символизируют здесь паузы, отражающие волнение говорящего).

В отбивке, рисующей обращение Елены к заступничеству Богоматери, удивительно взаимодействуют, усиливая друг друга, реплики героини и повествовательные сегменты текста. В монологе Елены, прерывистом, хаотичном, слова и мысли устремлены к одной цели - умолить мать-заступницу не карать смертью Алексея. Но ее страстное, почти выходящее за пределы человеческой нормы желание спасти брата находит свое яркое выражение не только и даже не столько в произнесенных ею словах, сколько в психологически и вербально точном описании повествователем ее душевного состояния и видения. Душевное состояние Елены изображается не только прямо, но и косвенно - через воспроизведение жестов, движений, поз, мимики героини, тона ее речи. Ср.: «Елена слезла со стула, сбросила с плеч платок и опустилась на колени. Она сдвинула край ковра, освободила себе площадь глянцевитого паркета и, молча, положила первый земной поклон... Елена с колен исподлобья смотрела на зубчатый венец над почерневшим ликом с ясными глазами и, протягивая руки, говорила шепотом... Она опять поклонилась и жадно коснулась лбом пола, перекрестилась и, вновь простирая руки, стала просить... Шепот Елены стал страстным, она сбивалась в словах, но речь ее была непрерывна, шла потоком. Она все чаще припадала к полу, отмахивала головой, чтоб сбить назад выскочившую из-под гребенки прядь День исчез в квадратах окон, исчез и белый сокол, неслышным прошел плещущий гавот в три часа дня, и совершенно неслышным пришел тот, к кому через заступничество смуглой девы взывала Елена. Он появился рядом у развороченной гробницы, совершенно воскресший, и благостный, и босой. Грудь Елены очень расширилась, на щеках выступили пятна, глаза наполнились светом, переполнились сухим бесслезным плачем. Она лбом и щекой прижалась к полу, потом, всей душой вытягиваясь, стремилась к огоньку, не чувствуя уже жесткого пола под коленями. Огонек разбух, темное лицо, врезанное в венец, явно оживало, а глаза выманивали у Елены все новые и новые слова. Совершенная тишина молчала за дверями и за окнами, день темнел страшно быстро, и еще раз возникло видение - стеклянный свет небесного купола, какие-то невиданные, красно-желтые песчаные глыбы, масличные деревья, черной вековой тишью и холодом повеял в сердце собор.

- Мать-заступница, - бормотала в огне Елена, - упроси его. Вон он. Что же тебе стоит. Пожалей нас. Пожалей. Идут твои дни, твой праздник. Может, что-нибудь доброе сделает он, да и тебя умолю за грехи. Пусть Сергей не возвращается... Отымаешь, отымай, но этого смертью не карай. Все мы в крови повинны, но ты не карай. Не карай. Вон он, вон он…

Огонь стал дробиться, и один цепочный луч протянулся длинно, длинно к самым глазам Елены. Тут безумные ее глаза разглядели, что губы на лике, окаймленном золотой косынкой, расклеились, а глаза стали такие невиданные, что страх и пьяная радость разорвали ей сердце, она сникла к полу и больше не поднималась»  Последовательному эмоционально-смысловому нарастанию текста способствуют здесь градационные размещения различных языковых единиц. Ср.: Она ... положила первый земной поклон - Она опять поклонилась и жадно коснулась лбом пола - Она все чаще припадала к полу - Она лбом и щекой прижалась к полу - она сникла к полу и больше не поднималась. Ср. также: Елена... говорила шепотом - Шепот Елены стал страстным - бормотала в огне Елена. И еще: речь ее была непрерывна - шла потоком; протягивая руки - простирая руки; стала просить - взывала Елена.

Во время экстатичного моления Елены возникает видение Христа, и это видение стилистически выделено в тексте. При изображении молящейся Елены семантико-стилистические акценты приходятся на глаголы-сказуемые (и глагольные формы), четкий и энергичный ритм синтагм с резкими паузами (при бессоюзном соединении) подчеркивает внутренний динамизм, напряженность момента (Она все чаще припадала к полу, отмахивала головой, чтоб сбить назад выскочившую из-под гребенки прядь). Видение Христа вводится присоединительным союзом и (День исчез в квадратах окон, исчез и белый сокол, неслышным прошел плещущий гавот в три часа дня, и совершенно неслышным пришел тот, к кому через заступничество смуглой девы взывала Елена). Текст, живописующий явление Христа, становится иным в отношении ритма: уменьшается резкость пауз, ритм становится замедленным, плавным. В акцентно-выделительную функцию выдвигаются эпитеты-определения (Он появился рядом у развороченной гробницы, совершенно воскресший, и благостный, и босой). Повторяющийся союз и, употребленный здесь в присоединительном и усилительно-эмоциональном значении, придает всей фразе эпическую величавость и торжественную напряженность.

Фрагменты текста, рисующие действия Елены, чередуются с фрагментами, воспроизводящими явление Христа. Состояние и действия Елены изображаются в заданном стилистическом ключе - в динамике и диалектике, с главенствующей ролью глаголов в выражении этого (Грудь Елены очень расширилась, на щеках выступили пятна, глаза наполнились светом, переполнились сухим бесслезным плачем. Она лбом и щекой прижалась к полу, потом, всей душой вытягиваясь, стремилась к огоньку, не чувствуя уже жесткого пола под коленями). Видение Христа воплощено в иные стилистические формы - библейски-торжественные, с ведущей ролью эпитетов-прилагательных (Совершенная тишина молчала за дверями за окнами, день темнел страшно быстро, и еще раз возникло видение - стеклянный свет небесного купола, какие-то невиданные, красно-желтые песчаные глыбы, масличные деревья, черной вековой тишью и холодом повеял в сердце собор). В заключительном фрагменте сцены, изображающей «отклик» богоматери на мольбу Елены, синтезируются обе стилистические струи (Тут безумные ее глаза разглядели, что губы на лике, окаймленном золотой косынкой, расклеились, а глаза стали такие невиданные, что страх и пьяная радость разорвали ей сердце, она сникла к полу и больше не поднималась). 

Так различные стилистико-языковые средства, концентрируясь в «ударном» месте произведения, в своем экспрессивном движении обнаруживают не только эмоционально-напряженное душевное состояние героини, но и весь ее индивидуальный образ.
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